@ M4AR/AEZAT, 46 (2020, 4.), 27-46

ISSN 1226-5926 (print), ISSN 2586-2450 (online) ]BTR

~ DOLI: https://doi.org/10.28977/jbtr.2020.4.46.27 JOURNAL OF BIBLICAL

S A T3]
A A32 https://dbpiaone.com/bskorea/index.do TEXTRESEARCH

1. S0{7}04
SNk T of3fs ol ek el 712 $4) el Loid

O]"‘ q:a}m g X]-A of 2} /‘15503 /‘ﬂ <= FAsta A o

7ol f1ge =7 Alglor & EAIE o] =gt & ulvtel 9
otoll thast= A WS Aok 12y Fohe] ofst <
FofstAl gow AT 1Ak Algof 43t o) 22kl e fot
ot Wl 12 3](J. Begrich)oll @EH, o] F o] & I+
EH 2 FOE oAl g otel thEets Tl A= Fol S0l
o) Algjofe} ol zgtde] FHirt ool HEolete &4
2 F3 Fo AFEES 53 FHAATA 7:2). ojuf o & ot=

1o N

[
o o
R T A

A rlr e
E > K N do ol
5 X Jo of

K

AAE F3) Aelotst o) 2etadel fo} FHol HFEA £ zlo
Eatalth 223K ofstzoll A of 7)ol tis) =g et 2
ol ofstat of® AEE FaHA et o] Aok ofstaE A

L0

AT AN A A5 F4A Holgt d3oh 1 A2 W

* Johns Hopklns Unlvers1ty°ﬂ A TEstew HL/\]-Q & ‘i‘—}%. H 1303] A 51'3’_ 7% a8t

,k—(zozo -0074).

1) Joachim Begrich, “Der Syrisch-Ephraimitische Krieg und seine weltpolitischen Zusammenhénge”,
ZDMG 83 (1929), 220. ¥l 12| 3]= o] A& < Alg|ol-o| Be}q] zd4Y(der Syrisch-Ephraimitische
Krieg)ol 2} F-Et}.



28 THZR=EAT, 46 (2020. 4.), 27-46

7:143FRFELE] 178 74A] o] o] R T}
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ol Apok 7:145hibe] 3 B2} REL ofzle} 2t
DX WY WY PRI 13 0T9M T mden mn BHS
24191913 Bojerol A o] T okl of 2o STk
LXX 180 N mapbévog &v yootpl €Eel kol TéEeTal LLOV Kol KoAEoELG TO
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VUL  ecce virgo concipiet et pariet filium et vocabitis nomen eius
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A H o] e sl e REe ofef o) 2ol §1Th.

2) 1474 bl = A 7le] o] Uth A5 F AL FEASE AR o] R < F-5AA
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Ho] & FEjolth o] ¥ A UYL “d F2H = 22(\ mapbévoc)’ =
713 B7FebE “Hl 2 3 (virgo)” 2 %1 o th3Hd A1 &3] ol A vl A Z
MA st BB NG, FEENG L, TAH S 2 o] EEE SRl
AU E &7]3 Johs o] Al -2 /A o] do & 22 2 AEFe
o, 254 o8 "y 42 7k Al MY o] dFo] BF st & “A
W2 &3 Jdthe JL F5E vkttt TS, G Fol A, o7 v
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< SR, AU ;& “YEEt ofEE S Aol E HYsta gt
AN B s A2 S Frh FAY] Y PR K]
Rom, kol o= shep 3 JE kol dAon] o & Agete] H
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FEEM8, T3 YEst-oll AAojn] o & Agstar -0l Ao
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Aoz B v @0l MY o]Atof 7:145HHHS AT o
Abek EAHE st ado] AAAGAH v AR &7] A
3. ‘siop

3.1. ‘stnp el o2 g

oI

Fo] AA= slBEEo] StYrPE “a young woman”(RSV), “the young
woman”(NABRES), NJIB, NRS, TNK), “this young woman’(NET), “a
virgin”(KJV, NAS), “the virgin”(ESV, NAB, NIV, NKJ) 522 £7|3 3t} &=
dof A= 22 L “die Jungfrau”(EIN), “eine Jungfrau”(LUT), “die junge
Frau”’(ZUR) 5 2.2 W Y3}l 9l o g 2~0] A= “la jeune femme”(BFC,
TOB), “la jeune fille”(LSG), “la vierge”(NEG) 5 2.2 & 7|3l I T}H6)
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NRS, TNK, TOB, ZUR

5) NAB(The New American Bible)2] 20113 7} g3 7} &)1t}

6) o171 AFEHA F& thE 2 HYRES tF 1 A& o|&x 9 =& Faste}. o3
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7) NET(New English Translation)& ©]A}oF7} o}t 2x 943 o] of7| & vz o ‘st dnp 7} @740l
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A 7)4\?——_]77}? ObF 3t 7HEHl F SH(H 15:20; Al 46: D)o = o 8ol =
2QET 2 YnE ¢r] ofHr] o i FE B2 s HEoE

ataL ok o}7) 6:82] A 9-oll = <ul (matn) et T @wie)] T
EWolgt ol ghEo] “Al” mE gt Weo] vyt e
HAREL o] @o] ‘g 2/01d A= & 7HZIthE H) Oll ot
bl AdRle] efygta B wol = Ay, “F” T BHES AMS
Hl A tpo] ol AgRlelgt B wjoll= “AH 17, “F2 o1, “olrH”
3 EAE Aot

Qo] FAE 7hed 7H FEE S Al Fske AV 24438 F T
ZAA 8] STttt o %L?fd_% ofB 2}3ke] Fol gRlofA|, ApAle] -E7}
NA oHl 7| =5 =P eA AHste A Yot o)A stdnpb = 5
Eo & 48 oA fdx.d_% o E AFE-S 7hE 7], 1 E3d T2 24
of I AFgro] A EFAITE gl glBytE uE ), ofH e
TLAE NEST I A7 EAG A5 S T A5 1 AAE J 59
A FR1e] ob5E 918l Gl FAL ol Aonny = EAATHIL T 24:44).
71 Ao ofHEtgte] Fo] AAR SEIA ERE V|EE BHY o] o)
£ ‘gdup 7t obye} ‘yolgkmmy et B2 24:14).9 © olr) A
Az o] ARE 2AfstAA dotkwin) vt FH olETl A EAE T
7tol stAl @ BEekroma) ehal WRITCE 24:16). o714 B EER
GAE 7ol A & oAb ks ol 5ol Ytk B o] f&= fith ¥
ofF ITHA “HAE Trke] A gheolgke A S UEY o7t $%d
< Aot} 10) Zgto] 7 2~ 7|(T. Frymer-Kensky) = &1 53| ‘BEZ =
Jolol A E3] ‘virgin' &2 AR 7= A W AA 2= AT w3 o)
7} | &} ofo]’E FhE] ZITh 1D A (M. Tsevat)ol] W= FLoFA] Aol <B
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9) ZlB7= o] o]opr]ol A oAl W cuolel 2 AFH T 24:14, 16, 28, 55, 57). 7]l A L+
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TDOT, vol. 9, 479.

10) Richard Niessen, “The Virginity of the TI?J'W in Isaiah 7:14”, BSac 137:546 (1980. 4-6), 146~
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11) Tikva Frymer-Kensky, “Virginity in the Bible”, Victor H. Matthews, Bernard M. Levinson,
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< ZE ofolE F A AFstHA AFode cvet= gt AurH A
20:21) vFE o]oj A cdgol gkl k(A 20:22). Yol s A AF7E o] of
olF AT ol dHHA Yot e oY 20:35-41). wEbA
cg@ro] otz e} FREE EE3) o= U1 oty X7 o] H)
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and Tikva Frymer-Kensky, eds., Gender and Law in the Hebrew Bible and the Ancient Near
East, JSOTSup 262 (Sheftield: Sheffield Academic Press, 1998), 79.

12) M. Tsevat, “f>ma b'thialah”, TDOT, vol. 2, 341. ZL#] 1} Tikva Frymer-Kensky, “Virginity in
the Bible”, 802 ©] 7}-&dl @ 21:14+= ‘virgin’ & & HYT 4= Q= L o2 AAHSA T 2
44:229] o—ort < B E3sithal g

13) C. Dohmen, 'I?J'W ‘alm@”, TDOT, vol. 11, 160-162 ‘&P 7} 7|2 02 9= 2P & 7}
2703 2y,
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53t de/old ARE JhEl 7= B EEP ) FElo] FEEHE 5ET 9
HE AYa = A ZAE ok AR F-2 A (young woman)ﬂ-—
S AHA Aol fle AR (virgin)2hE /‘}O]«] AAE B T
o 53] 2ty o] 2~k ALEl ol A= ALS] 3 o' o] 5 O] o= A
T AAle FEo] AME AR Foty & 5 Utk d2 AAE e 7=
‘BETPS} b BEF F U] g o= AR SRk ATk Bofof
g4 D8 B2 53 wWo] ofyetd «dwmp o] on|E AU A A
sk A& A AR .19

322, ‘EE2H A2} ‘L9’

A4101e o Abof 7:149] ‘vl MG W T2 E] = 2x(rapdévos) 2}

T ETE TS T A e b Jhed AL GlA It
E 2 WYE L o3 9ol A7) 24:4341e] §lTh10 ThE el A&

YlolY A(veavic)’ (F 2:8; Al 68:26; ©F 1:3; 6:8)¢} “u] LB = (vedne)’ (G
30:19)2 &7]aL JAh1D) Yoty & <o H/F -2 AR (young woman)E 7}
271 3B ‘Yolek(mm)yE &2 o E3] ARSHT Yoy & 5t
ZHx2roh A 2 FHO] B FEHAA =HUrE dokRd
1:2).18) ‘U QH 2~ &= ‘o B/H S (state of being young)©l <o /& A
A’ (a period in one’s life when one is young)< 531,19 8| H g o] ‘=¢-H
@)= %2 o £3] A8

‘gEHE2E B ‘BEHmHN) S &2 u 3] ALgHT ¢
Egp 9 nIVA 2 SEH s AErE 0 2 3o oS 7le 7)Y
B TS AxEe YU E 20| A = GETh20 9o wet xtol=

30 (% [z

14) Rodrigo de Sousa, “Is the Choice of map6evoc in LXX Isa. 7:14 Theologically Motivated?”, JSS
53:2 (2008), 227. Carsten Ziegert, “Die unverheiratete Frau in Jes 7,14: Eine Anfrage an die
hebriische Lexikographie”, ETL 93:2 (2017) 282-2832 oJu] @4 A4S 3 cREEP e}
up BE AR ow T 5 2k A gon F TS o] Bolof dith
Il g

15) Carsten Ziegert, “Die unverheiratete Frau in Jes 7,147, 283-284= ‘BE2p 7} HE A W eho)
U AE Fe okEel 4y i w7loh Bl E Wl A ALgH I duh i 1 uhe] Uk
Q1 Bt A ARE Tk S WRith

16) E7Fe} GA] o] F FoARE S| B gfo] ‘dup & ‘H| 23 (virgo)' & &7 Tt

17) Ul 5 28 S0t §012 ALEH 79218 el 15:209] T L 2ol B E whapiod)’

2 F9om Al 46:19] <Gt o2 Au|E T E o] ‘dvb e tEA By cAF
I 2 (kpupiwr) &2 ZHH T

18) T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint (Louvain: Peeters, 2009), 472.

19) Ibid., 473.

20) T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, 535; Rodrigo de Sousa, “Is the Choice
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© g€ AR FAJE L Yoty E ‘FEEH =R §717]
% SHoR(E 24:14, 16, 55; 34:3[2x]). ©]ALOEA ol A T} 2 H| 27} ALS-E &
B(A} 7:14; 23:4; 37:22; 47:1; 62:5)2 K Ax| Ed 3} #AQlo] 3] H o
‘BEGE 7IAFCE ‘HEHEE K71 Y3 o F At wet
Al OJALok 7:149] ‘T EH| =27t SAHE AEREE U E AREE T
Fae w3k 2471 itk BA7) 24:4300 4 <Lup Sl 2H 202 WY
Sk A= vpRTEA o)tk ARG & A 7] 24 ol Y= B EE(167)9}
“Uolel (14, 16, 558)8 EF ‘HE2H =22 £7]30 ot weka 437 9
‘g2 H 2o B3] FA L ourt Fredvda S AV §
th23) 8o TS oy FFE N A ol Abok 7:14 o] Foll A AF
e AAY AHEeghs Mgo] AAINYG S a2y Joa & 5 314 9
Tolth.

FEFETAL ;S AW 9] AAZ ou| & F 7MA] & A AIgT AA
T “AE3A oty Ad Axproln EAlE dAe AH BAVE S RS
A= AAolth2 a9y AW eks Yoyt F AR e Z ¢1¥ rhs
dol &ol Tt ol ‘AU = AA r R AMREH IV E AR H T &
AXNE A uE AEEE Ao Aot AAR 25 JEA AL
3t @2 Ad AAE ‘AW eta FEAY 7HE7 = A5 E5HA Kt
gl AW\ ZE Fop 9} o] 2E3 Hol AT 2o He Y
2 ARSE Holt) o F U vhE| 55 1:230] o] AfoF 7:1431ke] 18]
AR HAHJNGE Ao O Z Ag3AAN TAHAN =2HE F 9
stttk By Aok ok 3 ¢l FAENA AW = FA
o m &2 ¢]3]7] fth. Lpotr} o] Abof 7:149] <7t «d E3FA| o}

o
)
T
il
)

M o e

of mapBevog in LXX Isa. 7:14 Theologically Motivated?”, 221-223. & $=2KR. de Sousa)+= ‘Ik
ZH =2 7F REEA A8A Aol fle AAE THIE AL ofU AT 4ol a7t ¢
Hlehe H e FASAE et

21) CEVE A} 7:149) Zboll A, A1 o] MR} AF 7:149] ‘ot 2H =22 & ‘32 oA AP 2
502 AP vEE-go] AU Ehs o & 12304 A4t g

22) Rodrigo de Sousa, “Is the Choice of mupevoc in LXX Isa. 7:14 Theologically Motivated?”,
212.

23) Ibid., 231. & 24780l A “\ofeb 7} «iho] A(matg) & HHH A28, 578)7F A Ed = &
A= 7hE o] Euol) A o] WMol 7} 42 Ao Bk,

24) P =o]Y EE2FOUNALA, “4 147, http://stdict.korean.go.kr (2020. 3. 4.). ©] Hrol| = o] &
ake] v 29 ofu] 2, “Aoli} YES AL O P} ol Bx Luj] sty T2
& Ak T
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323. MatAte] Y

H FEjolth. =0 o= HAE
ol A :Loﬂ “’001"‘ ”’54/‘]' AR ]% 7t BA T sl B oy 11
g 2=0] APALE ‘D E &7 = Aol 01’\“ TATE AT Ty 1R A &
< A2 EAT AA i3S 7 7]7] 98l 2291 s Beo] HAAALE
o] BPAL T AHZ A s olE &4 Bavk U

Fo] < 1>olA & F RO A Aol HAYEE2 3| B0 7“7’“]'5‘
ol o] AU|AR &717]1 5 8tal FAAALR &717] = ok AlA Y5
7+H$-#] -7+ 2] (Gesenius-Kautzsch-Cowley)= 17|14 H A7} 3hite] /‘]'
oy AHE S Fo X Al A vtS& o S8t A0 E YER 7] 938
AHEE Ao E B A, o] Aok 7:149] ‘sldub o ALE-E A BJALE FolY
FAAAE AG S A S A Fghe}29) 3, F8(P. Joiion) ‘3t mp 7} <o
AA HdxZ7t AlaE v AT e & AASA, o] A& T2
2 ‘une vierge’ ] H F-HIAALE ALt YT = A ‘la vierge’ A
AAALE A 9T 5 e, AR E dAdAe] Aol = &4
8 R0 B}
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n,n. 1.

27) Clifford Hubert Durousseau, “Isaiah 7:14b in New Major Christian Bible Translations”, JBQ
41:3 (2013), 176.

28) Peter Bekins, “Non-Prototypical Uses of the Definite Article in Biblical Hebrew”, JSS 58:2
(2013), 238.
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29) Hans Wildberger, Isaiah 1-12: A Commentary, Thomas H. Trapp, trans., CC (Minneapolis:
Augsburg Fortress, 1991), 308.

30) J. J. M. Roberts, First Isaiah: A Commentary, 188.

31) 23 EIN9| 20169 717832 19801 233} vt/ A 2 314 & “die Jungfrau’ 2 ¥
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bear a son, shall name him Emmanuel”(A} 7:145}, NABRE).
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34) Christo H. J. van der Merwe, “A Cognitive Linguistic Perspective on 7377 in the Pentateuch,
Joshua, Judges, and Ruth”, Hebrew Studies 48 (2007), 128.

35) Hans Wildberger, Isaiah 1-12: A Commentary, 308.

36) J. J. M. Roberts, First Isaiah: A Commentary, 119.
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37) GKC, §116 p.

38) Christo H. J. van der Merwe, “A Cognitive Linguistic Perspective on 7377 in the Pentateuch,
Joshua, Judges, and Ruth”, 127-129, 138-139.

39) Ibid., 128.

40) Christo H. J. van der Merwe, Jacobus A. Naudé, and Jan H. Kroeze, A Biblical Hebrew
Reference Grammar, 2nd ed. (London: T&T Clark, 2017), 407.

41) Bruce K. Waltke and M. O’Connor, 4n Introduction to Biblical Hebrew Syntax (Winona Lake:
Eisenbrauns, 1990), 627-628.
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42) Clifford Hubert Durousseau, “Isaiah 7:14b in New Major Christian Bible Translations”, 176
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44) Hans Wildberger, Isaiah 1-12: A Commentary, 312.
45) J.J. M. Roberts, First Isaiah: A Commentary, 119.



O[AfOF 7:1435k2] 1 / A7l 43

9121 3hA 5k Lnp ol AgE 5 Helo] FRAE AW $4 Bask Ak
TG G0l MAREL § PEALL V8 Jep|s BHOE §7]3 9]
o ZeEu A7} ol 1 S| Belo] FEAbde oulE AATA B g4
BALZ o] o} 7 A %0l B WA A AEE PdE Uil 280 &
7 Ae s 2 neic

<FA| o1>(Keywords)
ol Aok 7:14, B eel, W Eep, T2 Emly, TEA,

Isaiah 7:14, ha‘almah, bétilah, parthenos, verbless clauses.

(2L 9k 20209 1€ 29, AAF LA 202008 29 21, AlA 374 LAk 20209 3€Y 6Y)



44 THZARREAT, 46 (2020. 4.), 27-46

<31 Ed>(References)

T g0l EFT AR, http'//stdict korean.go.kr (2020. 3. 4.).

uhal <, “qlulE (o] AL 7,14)0] A9} 418k ofwlol T wA, TFEL A
33 (2018), 5-39.

o| g, “mlE E-5- 1:23 9] <FAHU &} A Eh= 8ol freffel tiste]r, T8
AT 41 (2017), 75-99.

0|2z, T-9-g] 3 3| HeElo] 2 o] gl ol Atoky, A& ther =48], 2017.

Begrich, Joachim, “Der Syrisch-Ephraimitische Krieg und seine weltpolitischen
Zusammenhinge”,  Zeitschrift der Deutschen  Morgenlindischen
Gesellschaft 83 (1929), 213-237.

Bekins, Peter, “Non-Prototypical Uses of the Definite Article in Biblical Hebrew”,
Journal of Semitic Studies 58:2 (2013), 225-240.

De Sousa, Rodrigo, “Is the Choice of mapBevoc in LXX Isa. 7:14 Theologically
Motivated?”, Journal of Semitic Studies 53:2 (2008), 211-232.

Durousseau, Clifford Hubert, “Isaiah 7:14b in New Major Christian Bible
Translations”, Jewish Bible Quarterly 41:3 (2013), 175-180.

Frymer-Kensky, Tikva, “Virginity in the Bible”, Victor H. Matthews, Bernard M.
Levinson, and Tikva Frymer-Kensky, eds., Gender and Law in the
Hebrew Bible and the Ancient Near East, JSOTSup 262, Sheffield:
Sheffield Academic Press, 1998, 79-96.

GKC = Gesenius, Wilhelm, Gesenius’ Hebrew Grammar, E. Kautzsch, ed., A. E.
Cowley, trans., 2nd ed., Oxford: Clarendon, 1910.

Jotion, Paul, Grammaire de 1’Hébreu biblique, Rome: Pontifical Biblical Institute,
1996.

HALOT = Koehler, Ludwig and Baumgartner, Walter, eds., The Hebrew and
Aramaic Lexicon of the Old Testament, M. E. J. Richardson, trans. and
ed., Study edition, Leiden: Brill, 2001.

Muraoka, T., A Greek-English Lexicon of the Septuagint, Louvain: Peeters, 2009.

Niessen, Richard, “The Virginity of the H?;'?S_J in Isaiah 7:14”, Bibliotheca Sacra
137:546 (1980. 4-6), 133-150.

Roberts, J. J. M., First Isaiah: A Commentary, Hermeneia, Minneapolis: Fortress,
2015.

TDOT = Botterweck, G. Johannes, et al., eds., Theological Dictionary of the Old
Testament, T. Willis, et al., trans., 16 vols., Grand Rapids: Eerdmans,
1974-2018.

Van der Merwe, Christo H. J., “A Cognitive Linguistic Perspective on 71377 in the



O[Afo} 7:1435t2l Y / ARFI| 45

Pentateuch, Joshua, Judges, and Ruth”, Hebrew Studies 48 (2007),
101-140.

Van der Merwe, Christo H. J., Naudé, Jacobus A., and Kroeze, Jan H., A4 Biblical
Hebrew Reference Grammar, 2nd ed., London: T&T Clark, 2017.

Von Rohr Sauer, Alfred, “The Almah Translation in Is. 7:14”, Concordia
Theological Monthly 24:8 (1953), 551-559.

Waltke, Bruce K. and O’Connor, M., An Introduction to Biblical Hebrew Syntax,
Winona Lake: Eisenbrauns, 1990.

Wildberger, Hans, Isaiah 1-12: A Commentary, Thomas H. Trapp, trans., CC,
Minneapolis: Augsburg Fortress, 1991.

Ziegert, Carsten, “Die unverheiratete Frau in Jes 7,14: Eine Anfrage an die
hebréische Lexikographie”, Ephemerides Theologicae Lovanienses 93:2
(2017), 269-287.



46 THZR=EAT, 46 (2020. 4.), 27-46

<Abstract>
The Translation of Isaiah 7:14b:
ha‘almah and the Verbless Clauses

Yoo-ki Kim

(Seoul Women’s University)

The Hebrew term ha ‘almah in Isaiah 7:14b has been rendered as cheonyeo in
most Korean translations, which partly corresponds to ‘virgin’ in English,
without taking the definite article sa- into account. Moreover, all the Korean
versions under review have rendered the adjective harah and the participle
voledet as future tense verbs.

‘almah is attested in the Hebrew Bible nine times, but none of the other
instances put focus on ‘virginity’. Along with béfiilah and na‘drah, ‘almah
generally refers to a young woman. The LXX translates ‘a/mah as parthenos,
which has been suggested to mean ‘virgin’ since the LXX almost mechanically
renders Hebrew bétilah as parthenos. However, bétillah does not always focus
on virginity and parthenos is sometimes chosen to translate na ‘arah. In addition,
the context of Isaiah 7:14 does not warrant the translation of ‘almah as cheonyeo
or ‘virgin’. Korean versions also need to translate the Hebrew definite article
into the Korean determiner geu since the young woman in this verse is likely to
be a particular person known to the interlocutors of the reported speech.

The adjective harah and the participle yoledet immediately follows the subject
ha‘almah as predicates. Korean translations as well as a number of translations
in other languages render the adjective and participle as future tense verbs.
However, they are preceded by hinnéh, which presents actions or events in
temporal proximity. The context also suggests that the events referred to by
these predicates are occurring or will soon come true. The woman is probably
pregnant now and will soon give birth to a son. Therefore, it is recommended
that these predicates be rendered using present tense or near future tense verbs.
After all, the sign is not about a virgin birth but the birth of a son and naming

him Immanuel, which promises protection to King Ahaz and his kingdom.



